
Bloom
Ferruccio Laviani



COMUNICAZIONI DAL PRODUTTORE ALL’ACQUIRENTE
Materiali corpo: Tecnopolimero termoplastico trasparente o colorato in massa; struttura in acciaio cromato 
Lampadina: 220-240V - 6x4,5W LED - G9
Avvertenza: la presente scheda prodotto ottempera alle disposizioni della Legge del 10 aprile 1991 n° 126 “Norme 
per l’informazione del consumatore” e al decreto dell’8 febbraio 1997 n° 101 “Regolamento di attuazione”.
Manutenzione del prodotto: staccare la lampada dall’alimentazione di rete e pulire il prodotto con un 
panno morbido umido imbevuto di sapone o detersivi liquidi neutri, meglio se diluiti in acqua. 
Evitare assolutamente l’uso di alcool etilico o di detersivi contenenti, anche in piccole quantità, acetone, 
trielina e ammoniaca (solventi in generale).
ATTENZIONE
Leggere attentamente le modalità di impiego del prodotto, la sicurezza dell’apparecchio è garantita solo 
rispettando queste ultime. Si ritiene pertanto necessario conservarle.
Non schermare il prodotto con oggetti o indumenti che ne compromettano la funzionalità. All’atto 
dell’installazione ed ogni volta che si interviene sulla lampada, assicurarsi che sia stata tolta la 
tensione di alimentazione. Utilizzare esclusivamente il tipo di lampadina indicato e non superare mai la 
potenza massima stabilita. Se il cavo di questo apparecchio viene danneggiato deve essere sostituito 
esclusivamente da personale qualificato utilizzando un ricambio identico.
Kartell declina ogni responsabilità per danni causati a cose o a persone derivanti da un uso non corretto 
del prodotto. La garanzia non comprende alcun tipo di assistenza o riparazione del prodotto o a parti di 
esso danneggiate in seguito a un uso non corretto del prodotto stesso.
MODELLO PROTETTO DA REGISTRAZIONE DI DESIGN COMUNITARIO

INFORMATIONS PROVIDED BY THE PRODUCER FOR THE PURCHASER
Body material: Transparent or mass coloured technopolymer thermoplastic; chrome plated steel structure; 
Light bulb: 220-240V - 6x4,5W LED - G9 
Note: this technical specifications form of the product is in accordance with the Law n. 126 of the 10th April 1991 “Norms 
regarding consumer information” and with the decree n. 101 of the 8th February 1997 “Implementation regulation”.
Maintenance instructions: disconnect the lamp from the power supply and clean the product with a damp 
cloth and soap or neutral liquid detergents diluted with water. Do not use ethyl alcohol or detergents 
that contain even small amounts of acetone, trichloroethylene or ammonia (or solvents in general).
WARNING 
Carefully read instructions for product use, equipment safety is only guaranteed when observed. 
Therefore they must be kept.
Do not shield the product with objects or clothing that jeopardize operations. Disconnect the power 
supply upon installation and whenever touching the light bulb. Only use the indicated type of lightbulb 
and do not exceed set maximum power. If the equipment power cord is damaged it must only be 
replaced by qualified personnel using an identical spare part. 
Kartell will accept no liability for any damages caused to property or persons subsequent to incorrect 
handling of the product. If the assistance of the manufacturer is required to rectify faults arising from 
incorrect installation or use, this assistance is not covered by the guarantee.
OBJECT IS PROTECTED BY COMMUNITY DESIGN REGISTRATION



MITTEILUNG DES HERSTELLERS FÜR DEN KÄUFER
Materialien thermoplastischer Technopolymer, transparent oder durchgefärbt, verchromtes Stahlgestell; 
Glühbirne: 220-240V - 6x4,5W LED - G9 
Hinweis: Das vorliegende Produktdatenblatt entspricht den Festlegungen des Gesetzes Nr. 126 vom 
10. April 1991 “Bestimmungen zur Verbraucherinformation” und dem Gesetzeserlass Nr. 101 vom 8. 
Februar 1997 “Durchführungsregelung”.
Pflegehinweise: Den Stecker der Leuchte aus der Steckdose ziehen und diese mit einem weichen 
feuchten Tuch mit Seife oder Neutralreiniger, am besten mit Wasser verdünnt, reinigen. Auf jeden 
Fall Ethylalkohol und Reinigungsmittel, die auch in kleinen Mengen Aceton, Trichloräthylen und Ammoniak 
(sowie Lösungsmittel allgemein) enthalten, vermeiden, weil sie die Oberfläche angreifen können.
WARNUNG
Lesen Sie die Gebrauchshinweise sorgfältig, die Sicherheit des Geräts ist nur garantiert, wenn diese 
beachtet werden. Daher müssen die Gebrauchshinweise aufbewahrt werden.
Bedecken Sie die Leuchte nicht mit Gegenständen oder Kleidungsstücken, da diese die Funktionsweise 
beeinträchtigen können. Bei der Installierung und bei jedem Eingriff auf die Glühlampe muss immer 
sichergestellt werden, dass diese nicht unter Spannung steht. Verwenden Sie nur den angegebenen 
Glühlampentyp und überschreiten Sie niemals die festgelegte max. Leistung. Falls das Kabel der 
Leuchte beschädigt wird, dann darf dieses nur von qualifiziertem Fachpersonal und durch ein 
identisches Ersatzteil ersetzt werden.
Kartell lehnt jegliche Haftung für Sach- oder Personenschäden ab, die durch einen unsachgemäßen 
Gebrauch des Produktes verursacht werden. Die Garantie umfasst keinerlei Wartung oder Reparatur 
des Produktes oder seiner Teile, die in Folge eines unsachgemäßen Gebrauchs des Produktes 
beschädigt wurden.
ALS GEMEINSCHAFTSGESCHMACKSMUSTER GESCHÜTZTES

COMMUNICATIONS DU PRODUCTEUR AU CONSOMMATEUR
Matériaux : technopolymère thermoplastique transparent ou coloré dans la masse ; structure en acier 
chromé ; ampoule : 220-240 V - 6x4,5W LED - G9 
Avertissement: la présente fiche produit est conforme aux dispositions de la Loi du 10 avril 1991 n° 126 “Norme 
pour l’information du consommateur” et du décret du 8 février 1997 n° 101 “Règlement de mise en application”.
Entretien du produit : débrancher la lampe du secteur et nettoyer le produit à l’aide d’un chiffon doux 
humide imbibé de savon ou de détergents liquides neutres, mieux encore si dilués dans de l’eau.
Eviter absolument l’usage d’alcool éthylique ou de détergents contenant même en petite quantité 
acétone, trichloréthylène et ammoniaque (dissolvants en général).
ATTENTION
Lire attentivement les consignes d’ utilisation du produit, la sécurité de l’appareil n’est garantie que si 
celles - ci sont respectées. Il est donc nécessaire de les conserver. 
Ne pas couvrir le produit avec des objets ou des vêtements qui en compromettraient le fonctionnement.  
Lors de l’installation et chaque fois que l’on interviendra sur la lampe, bien s’assurer qu’elle ne soit 
pas sous tension. N’utiliser que le type d’ampoule indiqué et ne pas dépasser la puissance maximale 
mentionnée. En cas de détérioration du câble de cet appareil, celui - ci ne pourra être remplacé que par 



du personnel qualifié qui devra utiliser une pièce de rechange identique.  
Kartell décline toute responsabilité pour les dommages causés à des choses ou à des personnes suite à une 
utilisation non conforme du produit. La garantie ne comprend pas toute forme d’assistance ou de réparation 
du produit ou de ses éléments endommagés suite à une utilisation non conforme du produit lui-même.
MODÈLE PROTÉGÉ PAR UN DESIGN COMMUNAUTAIRE DÉPOSÉ

COMUNICACIONES DEL PRODUCTOR AL COMPRADOR
Materiales Tecnopolímero termoplástico transparente o coloreado en masa; estructura de acero cromado; 
Bombilla: 220-240 V – 6x4,5W LED - G9 
Advertencia: la presente ficha de producto cumple las disposiciones establecidas por la Ley N.° 126 
del 10 de abril de 1991, “Normas para la información del consumidor”, y por el decreto N° 101 del 8 de 
febrero de 1997, “Reglamento de ejecución”.
Mantenimiento del producto: desconecte la lámpara de la alimentación de red y limpie el producto con 
un paño suave humedecido en jabón o detergente líquido neutro, mejor si se diluye en agua. Hay que 
evitar el uso de acetona, tricloroetileno y amoníaco o detergentes que contengan cualquier cantidad, 
por pequeña que sea, de estas sustancias, que atacan los plásticos. Hay que evitar el uso de alcohol 
etílico o detergentes que contengan cualquier cantidad, por pequeña que sea, de acetona, tricloroetileno 
y amoníaco, disolventes en general.
ATENCIÓN
Lea las instrucciones de uso con atención. La seguridad del producto sólo se garantiza si se respetan 
dichas instrucciones. Es por tanto necesaria conservarlas.
No cubra el producto con objetos o ropa que puedan comprometer su funcionalidad. En el momento 
de la instalación y siempre que realice alguna operación en la lámpara, asegúrese de desconectarla 
de la alimentación. Use únicamente el tipo de bombilla indicado y no supere nunca la potencia máxima 
especificada. Si el cable del producto se daña, se debe sustituir únicamente por un recambio idéntico, 
tarea que debe llevar a cabo solo personal experimentado. 
Kartell declina toda responsabilidad por daños a personas o cosas derivados del uso incorrecto del producto. 
La garantía no comprende ningún tipo de asistencia o reparación del producto, ni de partes del mismo, 
en caso de daños causados por el uso incorrecto.
MODELO PROTEGIDO POR EL REGISTRO DE DISEÑO COMUNITARIO

COMUNICAÇÕES DO PRODUTOR AO COMPRADOR
Materiais: Tecnopolímero termoplástico transparente ou colorido na massa; estrutura em aço cromado; 
Lâmpada: 220-240V - 6x4,5W LED - G9 
Advertência: a presente ficha de produto respeita as disposições da Lei n° 126, de 10 de Abril de 1991 “Normas 
para a informação do consumidor” e o decreto n° 101, de 8 de Fevereiro de 1997 “Regulamento de actuação”.
Instruções de manutenção: desligue o candeeiro da corrente e limpe o produto com um pano húmido 
embebido em sabão ou detergente líquido neutro, de preferência diluído em água. Não use álcool etílico 
ou detergentes que contêm uma pequena quantidade de tricloroetileno, acetona ou amônia, solventes 
em geral.



AVISO
Leia as instruções de utilização cuidadosamente uma vez que a segurança do aparelho só está 
garantida se forem respeitadas. Portanto, estas devem ser conservadas para futuras consultas.
Não cubra o aparelho com objectos ou tecidos que possam comprometer o seu funcionamento. Durante a 
instalação e sempre que efectuar intervenções no candeeiro, desligue-o da corrente. Utilize exclusivamente o 
tipo de lâmpada indicado e nunca ultrapasse a potência máxima indicada. Se o cabo de alimentação estiver 
danificado, só deve ser substituído por profissionais qualificados utilizando uma peça de substituição original.
A Kartell declina qualquer responsabilidade por prejuízos causados a coisas ou a pessoas decorrentes de um 
uso não correcto do produto. A garantia não inclui nenhum tipo de assistência ou reparação do produto ou 
de peças do mesmo que tenham sido danificadas na sequência de um uso não correcto do próprio produto.
MODELO PROTEGIDO POR REGISTO DE DESIGN COMUNITÁRIO

メーカーからご購入者へのお知らせ
熱可塑性ハイテクポリマー素材（透明またはバッチ着色）。フレームはスチール製クロームメッキ仕上げ。
電球: 220～240V - 6x4,5W LED - G9
ご注意：本製品仕様書は、1991年4月10日法律第１２６号「消費者情報規範」および1997年2月8日法令第101号
「実施規定」に従っています。
お手入れの方法：薄めの石鹸水または中性液体洗剤水を含ませた布で拭いてください。エチルアルコールや、たと
え少量であれアセトン、トリクロロエチレン、アンモニア（溶剤一般）を含む洗剤は絶対に使用しないでください。
注意
使用方法に関する説明書をよくお読みください。この器具の安全性の保証は、製品の使用方法が正しく守られた
場合のみに有効です。 そのため、使用説明書を保管しておいてください。
照明器具としての機能に支障を来す恐れがありますので、本製品に衣類その他の物を被せないでください。組み
立てその他の作業を行うとき前に、必ず電源からプラグを抜いたことを確認してください。
指定の電球以外を使ってはいけません。また、指定のワット数より強い電球は絶対に使用しないでください。 
コードが破損した場合は、同一のパーツを使い、有資格者のみが交換作業を行ってください。
本製品の不適切な使用による物や人への損害について、Kartell社は一切の責任を負いません。 
本製品の不適切な使用による全体または部分的損害は、一切保証の対象とはなりません。 
本モデルは欧州共同体意匠登録により保護されています。
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220-240V - 66x4,5W LED - G9



소비자 정보
투명 또는 유색 열가소성 테크노폴리머, 크롬 도금 철 구조물, 전구: 220-240V - 6x4,5W LED - G9 
경고: 이 제품 카드는 1991년 4월 10일자 법률 조항 번호 126, “소비자 정보와 관련한 기준” 및 1997
년 2월 8일자 법령 번호 101, “이행 규정”을 준수합니다.
제품 관리: 램프를 전원에서 빼어 주시고 물에 희석한 세재나 중성 세제에 적신 부드러운 헝겊으로 닦아 
주십시오. 아세톤, 삼염화에틸렌 또는 암모니아(및 일반 솔벤트)를 소량이라도 함유하고 있는 에틸 알코올 
또는 세제를 사용하지 마십시오.
주의
제품 사용 설명서를 주의깊게 읽어 주십시오. 용품의 안전은 이를 준수할 때에만 보장됩니다.
사용 설명서를 보관해 두십시오. 
작동을 방해할 수 있는 물건이나 옷감등으로 제품을 가리지 마십시오. 설치 작업시나 램프에 손을 대게 
될 때에는 언제나 전원이 차단되었음을 확인해 주십시오. 지정된 램프 종류만을 이용하시고 정해진 최대 
전원량을 초과하지 마십시오. 본 용품의 전선이 파손되었을 경우, 반드시 유자격 기술자에 의해 동일한 
다른 전선으로 교환되어야 합니다. 
Kartell은 제품의 부적절한 사용으로 인해 야기된 물건 또는 신체 손상에 대한 책임을 지지 않습니다. 
부적절한 사용으로 인해 제품 또는 부품이 손상될 경우 보증되지 않습니다.
공동 디자인 등록에 의해 보호된 견본

ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ ПОКУПАТЕЛЯ
Материалы: прозрачный или цельноокрашенный термопластиковый технополимер; 
каркас из хромированной стали; лампа: лампочка 220-240 В – 6х4,5 Вт LED - G9. 
Примечание: форма спецификации на изделие соответствует Закону № 126 от 10 апреля 
1991 г. “Информация, предоставляемая потребителю” и Декрета № 101 от 8 февраля 
1997 г. “Регулирование исполнения”.
Инструкции по обслуживанию: отсоедините лампу от источника электроэнергии, 
протрите изделие влажной тканью или нейтральным жидким моющим средством, 
растворенным в воде. Не следует использовать этиловый спирт или моющие средства, 
содержащие даже небольшое количество ацетона, три-хлорэтилена, аммиака (обычные 
моющие средства).
ОСТОРОЖНО
Внимательно прочитайте инструкции по эксплуатации изделия, безопасность 
гарантируется только в случае их соблюдения. Следовательно, инструкции необходимо 
сохранить. 
Не накрывайте изделие тканью или какими-нибудь предметами, представляющими 
опасность при эксплуатации. Перед установкой, а также просто перед любой операцией с 
электрической лампочкой, изделие следует отсоединить от источника питания. Следует 
использовать электролампочки только указанного типа, превышать максимальную 
допустимую мощность  не разрешается. Замена поврежденного шнура изделия может 
быть выполнена только квалифицированным специалистом и с использованием только 
идентичных запасных частей.



Kartell снимает с себя любую ответственность за повреждения, причиненные 
предмету или человеку, вследствие неправильной эксплуатации изделия. Гарантия 
не распространяется на ремонт изделия или его компонентов, а также на помощь со 
стороны изготовителя, если необходимость в оных возникла вследствие неправильной 
эксплуатации изделия.
МОДЕЛЬ ЗАЩИЩЕНА РЕГИСТРАЦИЕЙ ОБЩЕСТВА ДИЗАЙНЕРОВ

6G9 - LED       4,5x6



1) basetta, 2) rosone, 3) fune metallica, 4) corpo centrale, 5) lampadine, 6) stecca tipo A, 7) stecca tipo 
B, 8) fiori, 9) arco centrale 10) bloccacavo interno, 11) morsetto, 12) morsetto regola fune, 13) utensile 
per la sostituzione delle lampadine

1) base, 2) ceiling rose, 3) metal wire, 4) central body, 5) light bulbs, 6) bar A, 7) bar B, 8) flowers, 9) bracket, 
10) internal wire lock, 11) clamp, 12) housing and wire adjustment piston, 13) tool for changing bulbs

1) Basis 2) Deckenrosette, 3) Drahtseil, 4) Hauptkörper, 5) Glühbirnen, 6)  Stab Typ A, 7), Stab Typ B, 
8) Blumen, 9) Arm, 10) Interne Kabelklemme 11) Anschlussklemme , 12) Gehäuse und Schieber zur 
Reglung des Seils, 13) Werkzeug zum Auswechseln der Glühbirnen

1) base, 2) rosace, 3) câble métallique, 4) corps central, 5) ampoules, 6) support type A, 7) support 
type B, 8) fleurs, 9) bras, 10) serre-câble intérieur, 11) borne, 12) logement et piston de réglage câble, 
13) instrument de remplacement des ampoules.

1) caja, 2) rosetón, 3) cable metálico, 4) cuerpo central, 5) bombillas, 6) varilla tipo A, 7) varilla tipo 
B, 8) flores, 9) brazo, 10) bloquea-cable interno, 11) borne, 12) alojamiento y pistón regulador cable, 
13) Herramienta para cambiar las bombillas

1) base, 2) rosácea, 3) fio metálico, 4) corpo central, 5) lâmpadas, 6) vareta de tipo A, 7) vareta de tipo 
B, 8) flores, 9) braço, 10) bloqueador de cabos interno, 11) terminal, 12) compartimento e pistão de 
regulação do fio, 13) utensílio para substituição das lâmpadas

1) ベース、2) フランジ、3) ワイヤー、 4) 本体、 5) 電球、 6) スティック（Aタイプ）、7)スティック（Bタイ
プ）、8) 花モチーフ、9) アーム、10) 内側ケーブルロック、11) ターミナル、12) ワイヤー調節ピストンとケー
シング、13) 電球交換用工具

1) 베이스, 2) 실링 로즈, 3) 금속 와이어, 4) 중심부, 5) 전구, 6) 바 A, 7) 바 B, 8) 플라워, 9) 브래킷, 
10) 내부 와이어 록, 11) 클램프, 12) 하우징 및 와이어 조정 피스톤, 13) 전구 교체에 필요한 도구

1) колпачок, 2) подрозетник, 3) металлический трос, 4) центральный корпус, 5) 
лампочки, 6) рейка типа А, 7) рейка типа В, 8) цветы, 9) кронштейн, 10) кабельный зажим 
внутренний, 11) клемма, 12) гнездо и курок, регулирующий длину троса, 13) Устройство 
для замены лампочек
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ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO
Appoggiare la basetta (1) sul soffitto nella posizione desiderata e fare due segni utilizzandola come 
dima. Rimuoverla successivamente e praticare due fori con una punta da trapano Ø6 mm.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
Place the base (1) on the ceiling in the desired position and make a mark on each side to indicate the 
diameter. Then remove it and make two holes with a Ø6 mm drill bit.

MONTAGEANLEITUNG
Halten Sie den Fuß (1) in der gewünschten Position als Schablone an die Decke und fertigen Sie zwei 
Markierungen an. Entfernen Sie ihn danach und führen Sie zwei Bohrungen mit einem Bohrer von Ø6 mm aus.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE
Posez la base (1) au plafond dans la position souhaitée et faites deux marques en l’utilisant comme un 
gabarit. Enlevez-la puis percez deux trous avec une mèche de Ø6 mm.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
Apoye el zócalo (1) en el techo en la posición que desee y realice dos marcas para utilizarlas como 
galga. A continuación, retírelo y practique dos orificios con una broca de taladro de Ø6 mm.

INSTRUÇÕES PARA MONTAGEM
Colocar a base (1) no tecto, na posição desejada e fazer dois sinais, utilizando-a como um gabarito. 
Posteriormente removê-la e praticar dois furos com uma ponta de berbequim de Ø6 mm.

組み立て方
天井の取り付け位置に基板(1)を当て、定規のようにして穴をあける位置（2箇所）に印をつけます。ベース
を外して、軸径6 mmのドリルビットで2つ穴をあけます。

조립 지침
받침대(1)를 천장의 원하는 위치에 놓고 양쪽에 표시를 해서 직경을 표시한 다음 제거해 Æ6mm 드릴 
비트로 두 개의 구멍을 뚫으십시오.
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ИНСТРУКЦИИ ПО МОНТАЖУ
Приставьте колпачок люстры (1) к потолку в желаемом месте подвески и сделайте две 
отметки, используя колпачок в качестве шаблона. Уберите колпачок и с помощью дрели 
со сверлом ø 6 мм просверлите два отверстия.
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Inserire nel morsetto (11) i cavi di alimentazione provenienti dal soffito, facendoli passare attraverso 
l’apposita fessura. Fissare successivamente la basetta al soffitto con i tasselli Fischer® forniti con la 
confezione.

Feed the power cables from the ceiling into the clamp (11), guiding them through the slot. Then attach 
the base to the ceiling using the Fischer® grips supplied with the kit.

Führen Sie die von der Decke kommenden Stromversorgungskabel in die Klemmleiste (11) ein, indem 
Sie sie durch den dazu bestimmten Schlitz führen. Befestigen Sie dann das Unterteil mit den der 
Packung beiliegenden Fischer®-Dübeln an der Decke.

Insérer les câbles d’alimentation du plafond dans le domino (11) en les faisant passer dans les orifices 
correspondants. Puis fixer la base au plafond à l’aide des chevilles Fischer® fournies avec la lampe.

Introduzca los cables de alimentación provenientes del techo en la abrazadera (11), haciéndolos pasar 
a través de la ranura correspondiente. Fije la base al techo usando los tacos Fischer® suministrados.

Introduzir no borne (11) os cabos de alimentação provenientes do tecto, fazendo-os passar através 
da ranhura específica. Posteriormente fixar a base ao tecto com os parafusos Fischer® fornecidos 
juntamente com a embalagem.

天井側から出ている電源ケーブルの端子台(11)を、所定の隙間に通して差し込みます。さらに、同梱のアン
カーボルトを使って基板を天井に固定します。

전원 케이블을 천장에서 클램프(11)를 통과시킨 다음 슬롯을 통과시키십시오. 받침대를 키트에 부속된 
Fischer® 그립을 사용해 천장에 부착하십시오.

Вставьте силовые провода, находящиеся на потолке, в клеммы (11), пропустив их 
через соответствующие пазы. Затем закрепите на потолке колпачок люстры с помощью 
распорных дюбелей Fischer®, поставляемых в комплекте с изделием.
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Prestare attenzione a non fare fuoriuscire i cavi oltre misura come indicato in figura.
Prendere il corpo centrale (4) svolgere il cavo di alimentazione e fune metallica ed inseririli nel rosone (2). 
Inserire la fune metallica (3) nell’apposito alloggiamento (12) e spingerlo verso l’alto. Per facilitare il 
montaggio si consiglia di portare il corpo centrale (4) ad altezza lavoro. 

Make sure that the wires do not spill out excessively as shown in the diagram.
Unwind the power cable and the metal wire on the central body (4), and insert them in the ceiling rose 
(2). Insert the metal wire (3) in the appropriate housing (12) and push it upwards. For ease of assembly, 
lower the central body (4) to a comfortable height.

Achten Sie darauf, dass die Kabel nicht weiter hervorstehen, als in der Abbildung gezeigt.
Nehmen Sie den Hauptkörper (4), ziehen Sie das Netzkabel und das Drahtseil aus und fügen Sie sie in die 
Deckenrosette (2) ein. Fügen Sie das Drahtseil an der (3) vorgesehenen Stelle (12) ein und ziehen Sie es 
nach oben. Zur Erleichterung der Montage empfehlen wir den Hauptkörper auf (4) Arbeitshöhe zu bringen.

Faire attention à ne pas laisser sortir les câbles outre mesure comme indiqué dans le dessin.
Prendre le corps central (4), dérouler le câble d’alimentation et le câble métallique et les introduire dans 
la rosace (2). Introduire le câble métallique (3) dans son logement (12) en le poussant vers le haut. Pour 
faciliter le montage, il est conseillé de placer le corps central (4) à une hauteur de travail.

Verifique que los cables no sobresalgan excesivamente, tal como se muestra en la figura.
Coja el cuerpo central (4), desenrolle el cable de alimentación y el cable metálico e introdúzcalos en el 
rosetón (2). Introduzca el cable metálico (3) en el alojamiento correspondiente (12) empujando hacia arriba. 
Para que el montaje resulte más fácil se aconseja colocar el cuerpo central (4) a la altura de trabajo.

Prestar atenção para não deixar sair os cabos para além da medida, consoante indicado na figura.
Pegar no corpo central (4), desdobrar o cabo de alimentação e o fio metálico e introduzi-los na rosácea 
(2). Introduzir o fio metálico (3) no local adequado (12) e empurrar para cima. Para facilitar a montagem, 
aconselha-se a colocação do corpo central (4) a uma altura de trabalho.
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図を参照し、ワイヤーが出過ぎないように注意してください。
本体 (4) を持ち、電源ケーブルとワイヤーをほどいて、フランジ (2) に通します。ワイヤー (3) を所定のケーシ
ング (12) に通して、上へ押し込みます。本体 (4) を作業を行う高さに持ち上げると組立作業が楽になります。

전선이 그림과 같이 지나치게 삐져나오지 않도록 하십시오.
중심부 (4)의 전원 케이블과 금속 와이어를 푼 다음 실링 로즈 (2)에 삽입합니다. 금속 와이어 (3)을 
적절한 하우징 (12)에 삽입하고 위로 밉니다. 쉽게 조립하려면 중심부 (4)를 편안한 위치로 낮춥니다.

Не следует вытягивать провода на длину, превышающую показанную на рисунке.
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Se si teme di aver spinto la fune metallica troppo in alto è possibile recuperarla rilasciando il fermo, 
premendo con un dito il pistoncino evidenziato in rosso nella figura, quindi inserire le lampadine.

If the metallic wire has been pushed up too far it can be recovered by releasing the stop exerting a 
pressure with a finger on the small piston shown in red in the picture, and then insert the light bulbs.

Vermuten Sie, das Metallseil zu weit nach oben geschoben zu haben, kann dies durch Lösen 
des Feststellers ausgeglichen werden, indem Sie mit einem Finger auf den in der Abbildung rot 
gekennzeichneten Stift drücken, setzen Sie dann die Glühbirnen ein.

Si vous pensez avoir poussé le fil métallique trop en hauteur, vous pouvez le récupérer en relâchant le 
fermoir en pressant avec un doigt le petit piston indiqué en rouge sur le dessin, donc mettre les ampoules.

Si se hubiera empujado el cable metálico demasiado arriba, es posible recuperarlo soltando el cierre; para 
ello, pulse con un dedo el pistón que aparece marcado en rojo en el dibujo, luego introduzca las bombillas.

Se se temer ter empurrado o cabo metálico demasiado para cima é possível recuperá-lo abandonando 
o bloqueio, carregando com um dedo no pistão evidenciado em vermelho na figura, e, por fim, introduzir 
as lâmpadas.

ワイヤーを高く上げ過ぎたときは、ミニピストン（図中に赤く示したもの)を押してストッパーを解除し、補正
することができます。

금속 와이어 를 너무 높이 밀어올린 경우 그림에 적색으로 표시된 작은 피스톤 을 손가락으로 눌러 
고정장치를 해제해 원상 복귀시킬 수 있습니다, 그리고 전구를 끼웁니다.

Если свисающий конец металлического троса слишком короток, можно удлинить его, 
нажимая на курок, показанный на рисунке красным цветом, затем вкрутите лампочки .
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Inserire le stecche di tipo A (6) e quelle di tipo B (7) agli archi centrali (9) facendo scattare gli agganci nelle 
apposite sedi e prestando particolare attenzione alla partenza. Seguire il profilo dell’arco (fig.1-2) ripetendo 
l’operazione per le rimanenti stecche.

Insert the type A (6) and type B (7) bars in the central arches (9) taking great care especially at the start to lock 
them into place.  Follow the shape of the arch (fig. 1 and 2) and repeat the operation for all the remaining bars.

Fügen Sie die Stäbe Typ A (6) und Typ B (7) mit den mittleren Bögen (9) zusammen, indem Sie die Haken 
in die entsprechenden Sitze hineindrücken; achten Sie dabei besonders auf den Anfangspunkt.
Folgen Sie dem Bogenprofil (Abb.1-2) und wiederholen Sie die gleichen Schritte mit den verbleibenden 
Stäben.

Introduire les supports type A (6) et les supports type B (7) dans les arcs centraux (9) jusqu’à ce que 
les crochets se déclenchent dans les logements prévus à cet effet tout en accordant une attention 
particulière au départ. Suivre le profil de l’arc (fig.1-2) en réitérant l’opération pour les supports restants.

Introduzca las varillas de tipo A (6) y las de tipo B (7) en los arcos centrales (9) haciendo que se disparen 
los enganches en los alojamientos correspondientes y prestando especial atención al inicio.
Siga el perfil del arco (fig. 1-2) repitiendo la operación con las otras varillas.

Inserir as varetas do tipo A (6) e do tipo B (7) nos arcos centrais (9) encaixando os ganchos nos locais 
apropriados e prestando particular atenção ao início.
Seguir o perfil do arco (fig.1-2) repetindo a operação para as varetas restantes.

Aタイプのスティック (6)とBタイプのスティック (7) をセンターアーチ (9) に差し込みます 。このときフック
を所定の位置にカチッとなるまで差し込みますが、差し込み始めのところを特に慎重に行ってください。 
残りのスティックについても、アーチの輪郭に沿って同様の作業を行います (図 1-2) 。

바 A(6)와 바 B(7)를 중심 아치 (9)에 삽입하시고 조심해서 지정된 곳에 잠그십시오. 아치 모양을 만들고 
( 도면 1와 2) 모든 나머지 바도 같은 방법으로 반복합니다.

Вставьте спицы типа А (6) и спицы типа В (7) в соответствующие пазы на центральных дугах (9) 
до щелчка, стараясь вначале быть особенно аккуратным. Повторите операцию на оставшихся 
спицах, следуя форме дуги (рис. 1-2).
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Montare le stecche sul corpo centrale, alternando quelle di tipo A a quelle di tipo B e rispettando la 
corrispondenza delle lettere (fig.3-4).

Assemble the bars on the central body alternating type A and type B bars in correspondence with the 
letters (fig. 3-4).

Befestigen Sie die Stäbe am Hauptkörper, wobei Sie jeweils Typ A und Typ B abwechseln, und achten Sie 
auf die Übereinstimmung der Buchstaben (Abb.3-4).

Monter les supports sur le corps central en alternant les supports type A et les supports type B et en 
respectant la correspondance des lettres (fig.3-4).

Monte las varillas en el cuerpo central alternando las de tipo A con las de tipo B y respetando la 
correspondencia de las letras (fig. 3-4).

Montar as varetas no corpo central, alternando as do tipo A com as do tipo B e respeitando a 
correspondência das letras (fig.3-4).

本体にスティックを取り付けます。スティック上の文字を合わせながら、AタイプとBタイプを交互に取り付
けて行きます(図 3-4)。

바 A와 B를 지정된 곳에 일치하게 중심부에 조립합니다 (도면 3-4)

Установите спицы на центральный корпус, чередуя спицы типа А и В, соблюдая соответствие 
букв (рис. 3-4)
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Montare i fiori (8) sulla struttura, alloggiandoli nelle proprie sedi, seguendo un andamento a spirale, 
partendo dal fiore centrale (fig. 5-6). Per la versione multicolor è possibile personalizzare la disposizione 
delle tonalità dei fiori. Portare la lampada all’altezza desiderata. È possibile modificare l’altezza della 
lampada agendo sul pistoncino della basetta come precedentemente descritto.

Attach the flowers to the frame lodging them in their positions following a spiral pattern starting from the central 
flower (fig. 5-6). For the multicolour version,the positioning of  the arrangement of the shades of the flowers can 
be customised. Adjust the lamp to the desired height. The height of the lamp on the base can be adjusted using 
the base piston as previously described.

Befestigen Sie die Blumen (8) an der Struktur in den dafür vorgesehenen Positionen in einem spiralförmigen 
Verlauf, ausgehend von der Blume in der Mitte (Abb. 5-6). In der mehrfarbigen Version lässt sich die 
Anordnung der farbigen Blumen beliebig gestalten. Bringen Sie die Lampe auf die gewünschte Höhe. Sie 
können die Lampenhöhe gemäß obiger Beschreibung mithilfe des kleinen Bolzens an der Basis korrigieren.

Monter les fleurs (8) sur la structure en les positionnant dans les emplacements prévus à cet effet selon 
un schéma en spirale à partir de la fleur centrale (fig.5-6). Pour la version multicolore, il est possible de 
personnaliser la disposition des tonalités des fleurs. Régler la lampe à la hauteur souhaitée. Il est possible 
de modifier la hauteur de la lampe en appuyant sur le petit piston de la base comme décrit précédemment.

Monte las flores (8) en la estructura, colocándolas en los alojamientos, avanzando en forma de espiral, 
empezando por la flor central (fig. 5-6). En la versión multicolor se puede personalizar la disposición de los 
tonos de las flores. Coloque la lámpara a la altura que quiera. Se puede modificar la altura de la lámpara 
actuando en el pistón de la caja como se ha descrito anteriormente.

Montar as flores (8) na estrutura, colocando-as nos locais adequados, seguindo uma progressão em 
espiral a partir da flor central (fig. 5-6). Para a versão multicolor, é possível personalizar a disposição 
das tonalidades dos orifícios. Colocar o candeeiro à altura desejada. É possível modificar a altura do 
candeeiro através do pistão da base, tal como descrito anteriormente.”

フレームに花モチーフ (8) を取り付けます。中央の花から始めて、らせん状になるよう、それぞれ所定の台
座に取り付けて行きます(図 5-6)。マルチカラーバージョンでは、色を自由に配置してご自分だけのレイア
ウトにすることができます。ランプを意図する高さに持ち上げます。先に説明したやりかたでベースのピス
トンを調整すると、ランプの高さを変えることができます。 

중심 플라워부터 시작하여 나선형 패턴을 따라 지정된 위치의 틀에 플라워를 붙입니다 (도면 6-7). 플라워 
색상과 그림자 위치는 지정하실 수 있습니다. 원하는 높이로 램프를 조정합니다. 베이스상의 램프 높이는 
앞서 설명한 것과 같이 베이스 피스톤을 이용하여 조절할 수 있습니다.
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Установите цветы (8) в соответствующие гнезда на корпусе , двигаясь по спирали, начиная 
с центрального цветка (рис.6-7). Для разноцветных моделей можно менять расположение 
цветов по Вашему вкусу. Установите лампу на нужную высоту. Для уменьшения или 
увеличения высоты достаточно отрегулировать положение лампы, нажимая при этом на 
курок, как описано ранее.
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Allentare le viti del bloccacavo (10) al fine di rendere possibile il passaggio del cavo di alimentazione. 
Inserire i cavi nel morsetto (11) e serrare. Serrare il bloccacavo sulla guaina esterna del cavo. Accostare 
il rosone (2) alla basetta (1) e premere leggermente fino allo scatto di fissaggio.

Loosen the cable stop screws (10) so that the power cable can be fed through. Feed the cables through 
the clamp (11) and tighten. Fix the cable stop to the outer cable sheath. Fit the ceiling rose (2) to the base 
(1) and press lightly until it locks into place.

Lösen Sie die Schrauben der Kabelklemme (10), um die Durchführung des Stromversorgungskabels 
zu ermöglichen. Führen Sie die Kabel in die Klemmleiste (11) und ziehen Sie sie fest. Schrauben Sie die 
Kabelklemme an der äußeren Ummantelung des Kabels fest. Legen Sie die Deckenrose (2) an die Basis 
(1) an, und drücken Sie vorsichtig, bis Sie ein deutliches Einrasten hören.

Desserrer les vis du serre-câble (10) pour que le câble d’alimentation puisse passer. Insérer les câbles 
dans le domino (11) et visser. Visser le serre-câble sur la gaine externe du câble. Approcher la rosace (2) 
de la base (1) et appuyer légèrement jusqu’au déclic de fixation. 

Afloje los tornillos del sujetacables (10) para permitir el pasaje del cable de alimentación. Introduzca 
los cables en la abrazadera (11) y apriétela. Apriete el sujetacables sobre la cubierta externa del cable. 
Acercar el florón (2) a la base (1) y presionar ligeramente hasta escuchar el clic de fijación.

Afrouxar os parafusos do bloqueador de cabo (10) para possibilitar a passagem do cabo de alimentação. 
Introduzir os cabos no borne (11) e apertar. Apertar o bloqueador do cabo na bainha externa do cabo. 
Encostar a rosácea (2) à base (1) e premir ligeiramente até ao gancho de fixação.

コードストッパー(10)のネジを緩め、電源ケーブルを通せるようにします。端子台(11)に差し込み、ネジを締
めます。ケーブル鎧装のコードストッパーを締め付けます。 フランジ (2) をブラケット (1) へ近づけ、カチ
ッという音がして嵌るまで軽く押します。

케이블 고정 나사(10)를 풀어 전원 케이블을 끓어당길 수 있게 하십시오. 케이블을 클램프(11)를 
통과시킨 다음 조이십시오. 케이블 고정장치를 외부 케이블 피복에 고정하십시오. 캐노피를  (2)조립구에 
맞추고 들어가 고정될 때까지 (1)살짝 눌러주십시오.

Ослабьте винты кабельного зажима (10) так, чтобы обеспечить проход силового провода. 
Вставьте провода в клемму (11) и затяните  ее. Затяните кабельный зажим на наружной 
оболочке провода. Поднесите подрозетник (2) к колпачку (1) и слегка надавите до тех 
пор, пока не услышите фиксирующий щелчок.
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1) basetta, 2) morsetto di connessione, 3) viti di fissaggio, 4) corpo centrale, 5) lampadine, 6) stecca tipo A, 
7) stecca tipo B, 8) arco centrale, 9) fiori, 10) utensile per la sostituzione delle lampadine

1) base. 2) connection clamp, 3) attachment screws, 4) central body, 5) light bulbs, 6) type A bars, 
7) type B bars, 8) central arc, 9) flowers, 10) tool for changing bulbs

1) Basis, 2) Verbindungsklemme, 3) Befestigungsschrauben, 4) Hauptkörper, 5) Glühbirnen, 6) Stab Typ 
A, 7) Stab Typ B, 8) Hauptbogen, 9) Blumen, 10) Werkzeug zum Auswechseln der Glühbirnen

1) base, 2) borne de connexion 3) vis de fixation, 4) corps central, 5) ampoules, 6) support type A, 
7) support type B, 8) arc central, 9) fleurs, 10) instrument de remplacement des ampoules

1) caja, 2) borne de conexión, 3) tornillos de fijación, 4) cuerpo central, 5) bombillas, 6) varilla tipo A, 
7) varilla tipo B, 8) arco central, 9) flores, 10) Herramienta para cambiar las bombillas

1) base, 2) borne de connexion 3) vis de fixation, 4) corps central, 5) ampoules, 6) support type A, 
7) support type B, 8) arc central, 9) fleurs, 10) utensílio para substituição das lâmpadas

1) ベース、2) 接続クランプ、 3) 固定ネジ、 4) 本体、 5) 電球、 6) スティック（Aタイプ）、 7) スティッ
ク（Bタイプ）、 8) センターアーチ、 9) 花モチーフ、10) 電球交換用工具

1) 베이스,  2) 접속 클램프, 3) 부속 나사, 4) 중심부, 5) 전구, 6) 바 A, 7) 바 B, 8) 중심 아크, 9) 플라워, 
10) 전구 교체에 필요한 도구

1) колпачок, 2) соединительная коробка, 3) фиксирующие винты, 4) центральный корпус, 
5) лампочки, 6) спица типа A, 7) спица типа B, 8) центральная дуга, 9) цветы
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ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO
Premontare le viti di fissaggio (3) senza serrarle a fondo lasciando che fuoriescano di circa 3mm (fig. 1)

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
Position the attachment screws first (3) without screwing them tight so as to leave  about 3mm of the 
screw shaft showing (fig. 1)

MONTAGEANLEITUNG
Setzen Sie die Befestigungsschrauben (3) ein, ohne diese ganz anzuziehen, so dass sie etwa 3mm 
herausragen (Abb. 1)

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE
Prémonter les vis de fixation (3) sans les serrer au maximum et en les laissant sortir d’environ 3 mm (fig.1)

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
Monte previamente los tornillos de fijación (3) sin apretarlos a fondo dejando que sobresalgan unos 3 mm (fig. 1).

INSTRUÇÕES PARA MONTAGEM
Colocar os parafusos de fixação (3) sem os apertar completamente, deixando-os fora cerca de 3 mm (fig. 1)

組み立て方
あらかじめ固定ネジ (3) が3mmほど突き出る程度に緩めに仮締めしておきます (図 1)。

조립 지침
첫 부속 나사 (3)을 끼워 3mm정도가 보이도록 남기고 조입니다 (도면 1)

ИНСТРУКЦИИ ПО МОНТАЖУ
Установите фиксирующие винты (3), не затягивая их до конца, так, чтобы их концы 
выступали наружу примерно на 3 мм (рис. 1). 
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Appoggiare la basetta (1) al soffitto nella posizione desiderata e fare due segni utilizzandola come dima. 
Successivamente rimuovere la basetta ed in corrispondenza dei segni, praticare dei fori con un trapano 
dalla punta di diametro 6mm (fig. 2)

Place the base (1) on the ceiling in the desired position using it as a template to make two mark.               
Then remove the base and drill  two holes in correspondence with the marks using a 6mm diameter 
drill bit (fig. 2)

Halten Sie die Basis (1) in der gewünschten Position wie eine Schablone an die Decke und markieren Sie 
die Decke an zwei Punkten. Entfernen Sie dann die Basis und bohren Sie mit einem Bohrer mit einem 
Spitzendurchmesser von 6mm an den markierten Punkten Löcher (Abb. 2)

Poser la base (1) sur le plafond dans la position souhaitée puis faire deux marques en l’utilisant comme 
gabarit. Retirer ensuite la base puis, à l’endroit des marques, faire deux trous à l’aide d’une perceuse 
dotée d’une mèche de 6 mm de diamètre (fig.2)

Apoye la caja (1) en el techo en la posición que quiera y haga dos marcas utilizándola como plantilla. 
A continuación quite la caja y donde estén las dos marcas haga dos orificios con un taladro de 6 mm 
de diámetro (fig. 2).

Apoiar a base (1) no tecto na posição desejada e fazer 2 marcas utilizando-a como medida. Em seguida, 
retirar a base e, de acordo com as marcas, efectuar dois furos usando um berbequim com uma broca 
com diâmetro de 6 mm (fig. 2)

ベース (1) を天井の意図する位置に当て、これを定規代わりに天井の穴を開ける位置に印を付けます。ベ
ースをいったん外して、印を付けたところへドリルで6mmのビットを使って穴を開けます (図 2)。 

원하는 천장의  위치에 베이스 (1)을 놓고 두 위치 표시를 합니다. 베이스를 떼어내고 6mm 지름의 드릴로 
두 곳에 구멍을 뚫습니다 ( 도면 2)

Приставьте колпачок люстры (1) к потолку в желаемом месте подвески и сделайте две 
отметки, используя колпачок в качестве шаблона. Уберите колпачок и в местеах отметуи 
с помощью дрели ø 6 мм просверлите  отверстия (рис. 2).
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Aprire la scatola porta morsetti (2) e dal lato senza la protezione in gomma,  connettere i cavi della 
lampada ai morsetti. (fig. 3) Attraverso la protezione in gomma, inserire i cavi sporgenti dal soffitto, 
coprirli completamente e connetterli al morsetto. (fig. 4)

Open the clamp holder box (2) and from the side without the rubber protection connect the lamp 
wires  to the clamps. (fig. 3) Insert the wires from the ceiling through the rubber protection, shield them 
completely before connecting them to the clamp. (fig. 4)

Öffnen Sie den Klemmenkasten (2) und schließen Sie die Lampenkabel von der Seite ohne Gummischutz 
an die Klemmen an. (Abb. 3) Führen Sie in die gummigeschützte Seite die aus der Decke ragenden 
Kabel, decken Sie diese komplett ab und schließen Sie sie an die Klemme an. (Abb. 4)

Ouvrir le boîtier porte-bornes (2) et, depuis le côté sans protection en caoutchouc, connecter les câbles 
de la lampe aux bornes. (fig.3) Introduire les câbles dépassant du plafond à travers la protection en 
caoutchouc,  les couvrir complètement et les connecter à la borne (fig.4).

Abra la caja de bornes (2) y por el lado sin la protección de goma, conecte los cables de la lámpara a 
los bornes (fig. 3). A través de la protección de goma, introduzca los cables que sobresalen del techo, 
cúbralos por completo y conéctelos al borne (fig. 4).

Abrir a caixa de terminais (2) e, do lado sem protecção, ligar os cabos do candeeiro aos terminais. (fig. 3)
Através da protecção em borracha, introduzir os cabos que saem do tecto, cobri-los completamente 
e ligá-los ao terminal. (fig. 4)

端子ケース (2) を開き、ゴム製プロテクションのない側でランプのワイヤーを端子に接続します (図3)。
ゴム製プロテクションある側へ天井から出ているワイヤーを差し込み、完全に覆ってから、端子に接続します(図4)。

겉쪽에서 부터 클램프 홀더 상자 (2)를 열고, 고무 보호막 없이 램프 와이어를  클램프에 접속합니다. 
(도면 3) 고무막을 통과해 실링에서 부터 와이어를 삽입하고, 클램프에 연결하기 전 완전히 그들을 
감쌉니다.(도면 4)

Откройте соединительную коробку (2) и соедините провода лампы с клеммами (рис. 3) с той 
стороны, где нет резинового защитного покрытия. Вставьте провода, находящиеся на потолке, 
в отверстие с резиновой защитой, полностью изолируйте их и соедините с клеммой (рис.4).
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Agganciare il corpo centrale (4) alla basetta (1) fissata a parete, ruotare il corpo fino a fine corsa e serrare 
le viti di fissaggio (3) (fig.5) quindi inserire le lampadine (fig. 6)

Attach the central body (4) to the base (1) fixed to the ceiling, turn the body until it comes to a full stop 
and tighten the attachment screws (3) (fig. 5) and then insert the light bulbs (fig. 6)

Haken Sie den Hauptkörper (4) in die an der Wand befestigte Basis (1) ein, drehen Sie den Körper 
bis zum Anschlag und ziehen Sie die Befestigungsschrauben (3) (Abb 5.) fest; setzen Sie dann die 
Glühbirnen ein (Abb. 6)

Accrocher le corps central (4) à la base (1) fixée au mur, faire tourner le corps jusqu’en fin de course puis 
serrer les vis de fixation (3) (fig.5) donc mettre les ampoules (fig.6)

Enganche el cuerpo central (4) a la caja (1) fijada en la pared, gire el cuerpo a tope y apriete los tornillos 
de fijación (3) (fig. 5), luego introduzca las bombillas (fig. 6).

Encaixar o corpo central (4) na base (1) fixa à parede, rodar o corpo até ao fim, apertar os parafusos de 
fixação (3) (fig.5) e, por fim, introduzir as lâmpadas (fig. 6)

本体 (4) を天井に固定されたベース (1) に取り付け、本体をこれ以上回らなくなるまで回して固定ネジ (3) 
を締め (図 5) 、さらに電球を取り付けます (図 6)。

실링에 고정된 베이스 (1)에 중심부 (4)를 붙이고, 몸체를 멈출 때 까지 돌린 후 부속 나사 (3)을 조입니다. 
(도면 5) 그리고 전구를 끼웁니다 (도면 6)

Соедините центральный корпус (4) с колпачком (1), установленным на потолке, вращая корпус 
до упора, а затем затянув фиксирующие винты (3) (рис. 5), затем вкрутите лампочки (рис. 6).
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Inserire le stecche di tipo A (6) e quelle di tipo B (7) agli archi centrali (8) (fig.1) facendo scattare gli agganci 
nelle  apposite sedi e prestando particolare attenzione alla partenza.
Seguire il profilo dell’arco (fig.7-8) ripetendo l’operazione per le rimanenti stecche.

Insert the type A bars (6) and type B bars (7) in the central arches (8) (fig. 1) ensuring that they lock into position, 
taking great care with the first ones.  Following the shape of the arch (fig. 7-8) 
Repeat the operation for the rest of the bars.

Fügen Sie die Stäbe Typ A (6) und Typ B (7) mit den mittleren Bögen (8) (Abb. 1) zusammen, indem Sie die 
Haken in die entsprechenden Sitze hineindrücken; achten Sie dabei besonders auf den Anfangspunkt.
Folgen Sie dem Bogenprofil (Abb. 7-8) und wiederholen Sie die gleichen Schritte mit den verbleibenden Stäben.

Introduire les supports type A (6) et les supports type B (7) dans les arcs centraux (8) (fig.1) jusqu’à ce 
que les crochets se déclenchent dans les logements prévus à cet effet tout en accordant une attention 
particulière au départ.  Suivre le profil de l’arc (fig.7-8) en réitérant l’opération pour les supports restants.

Introduzca las varillas de tipo A (6) y las de tipo B (7) en los arcos centrales (8) (fig. 1) haciendo que se 
disparen los enganches en los alojamientos correspondientes y prestando especial atención al inicio.
Siga el perfil del arco (fig. 7-8) repitiendo la operación con las otras varillas.

Inserir as varetas do tipo A (6) e do tipo B (7) nos arcos centrais (8) (fig.1) encaixando os ganchos nos 
locais apropriados e prestando particular atenção ao início.
Seguir o perfil do arco (fig.7-8) repetindo a operação para as varetas restantes.

Aタイプのスティック (6) とBタイプのスティック (7) をセンターアーチ (8) に差し込みます (図1) 。このとき
フックを所定の位置にカチッとなるまで差し込みますが、差し込み始めのところを特に慎重に行ってくださ
い。 残りのスティックについても、アーチの輪郭に沿って同様の作業を行います (図 7-8) 。

바 A(6)와 바 B(7)를 중심 아치 (8)에 삽입하시고 (도면.1) 조심해서 하나씩 지정된 곳에서 잠급니다. 아치 
모양을 만들고 ( 도면 7-8) 모든 나머지 바도 같은 방법으로 반복합니다.

Вставьте спицы типа А (6) и спицы типа В (7) в соответствующие пазы на центральных дугах 
(8) (рис. 1) до щелчка, стараясь вначале быть особенно аккуратным. Повторите операцию на 
оставшихся спицах, следуя форме дуги (рис. 7-8).
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Montare le stecche sul corpo centrale, alternando quelle di tipo A a quelle di tipo B e rispettando la 
corrispondenza delle lettere (fig. 9-10)

Assemble the bars on the central body, alternating type A and type B bars  in correspondence with the 
letters (fig. 9-10)

Befestigen Sie die Stäbe am Hauptkörper, wobei Sie jeweils Typ A und Typ B abwechseln, und achten Sie auf 
die Übereinstimmung der Buchstaben (Abb. 9-10).

Monter les supports sur le corps central en alternant les supports type A et les supports type B et en 
respectant la correspondance des lettres (fig.9-10)

Monte las varillas en el cuerpo central alternando las de tipo A con las de tipo B y respetando la 
correspondencia de las letras (fig. 9-10).

Montar as varetas no corpo central, alternando as do tipo A com as do tipo B e respeitando a 
correspondência das letras (fig. 9-10).

本体にスティックを取り付けます。スティック上の文字を合わせながら、AタイプとBタイプを交互に取り付
けて行きます(図 9-10)。

바 A와 B를 지정된 곳에 일치하게 중심부에 조립합니다 (도면 9-10)

Установите спицы на центральный корпус, чередуя спицы типа А и В, соблюдая соответствие 
букв (рис. 9-10)
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Montare i fiori (9) sulla struttura, alloggiandoli nelle proprie sedi, seguendo un andamento a spirale, 
partendo dal fiore centrale (fig. 11-12). Per la versione multicolor è possibile personalizzare la disposizione 
delle tonalità dei fiori. 

Attach the flowers (9) to the frame, lodging them in their positions following a spiral pattern starting from 
the central flower (fig.11-12). For the multicolour version,the positioning of  the shades of the flowers can 
be customised. 

Befestigen Sie die Blumen (9) an der Struktur in den dafür vorgesehenen Positionen in einem spiralförmigen 
Verlauf, ausgehend von der Blume in der Mitte (Abb. 11-12). In der mehrfarbigen Version lässt sich die 
Anordnung der farbigen Blumen beliebig gestalten. 

Monter les fleurs (9) sur la structure en les positionnant dans les emplacements prévus à cet effet selon 
un schéma en spirale à partir de la fleur centrale (fig.11-12). Pour la version multicolore, il est possible de 
personnaliser la disposition des tonalités des fleurs. 

Monte las flores (9) en la estructura, colocándolas en los alojamientos, avanzando en forma de espiral, 
empezando por la flor central (fig. 11-12). En la versión multicolor se puede personalizar la disposición de 
los tonos de las flores.

Montar as flores (9) na estrutura, colocando-as nos locais adequados, seguindo uma progressão em 
espiral a partir da flor central (fig. 11-12). Para a versão multicolor, é possível personalizar a disposição 
das tonalidades dos orifícios. 

フレームに花モチーフ (9) を取り付けます。中央の花から始めて、らせん状になるよう、それぞれ所定の台
座に取り付けて行きます(図 11-12)。マルチカラーバージョンでは、色を自由に配置してご自分だけのレイ
アウトにすることができます。 

중심 플라워부터 시작하여 나선형 패턴을 따라 지정된 위치의 틀에 플라워 (9)를 붙입니다 (도면 11-12). 
플라워 색상과 그림자 위치는 지정하실 수 있습니다.

Установите цветы (9) в соответствующие гнезда на корпусе , двигаясь  по спирали, начиная 
с центрального цветка (рис.11-12). Для разноцветных моделей можно менять расположение 
цветов по Вашему вкусу.
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SOSTITUZIONE DELLE LAMPADINE A LAMPADA MONTATA
Attenzione: Eseguire questa operazione con lampadine spente e fredde.
La confezione contiene un utensile per la sostituzione delle lampadine a lampada montata. Si consiglia di 
conservarlo con cura.
Togliere un fiore in corrispondenza della lampadina da sostituire. Inserire quindi l’utensile dalla parte 
morbida fino ad abbracciare il bulbo, sfilando lo stesso con l’aiuto dell’utensile. Sostituire la lampadina con 
una nuova ed inserirla nel portalampada con l’aiuto dell’utensile. Spingere lo stantuffo dell’utensile finché 
la lampadina non si sarà sgranciata, quindi sfilare l’utensile e rimontare il fiore.

REPLACEMENT OF LIGHT BULBS AFTER LAMP IS MOUNTED
Attention: This operation must be done when the lights are turned off and the bulbs are cold.
The kit comes with a tool to use to replace light bulbs after the lamp is mounted. 
It is advisable to keep it handy in a safe place. Remove the flower corresponding to a light bulb needing 
replacement. Insert the soft end of the tool until it grasps the bulb and with the tool slide it out. Replace the 
burnt-out bulb with a new one and with the tool, place it in its socket. Use the tool to push the bulb in until it 
snaps into place, then slide the tool out and replace the flower.

AUSWECHSELN DER GLÜHBIRNEN IN DER MONTIERTEN LAMPE
Achtung: Wechseln Sie die Glühbirnen nur aus, wenn die Lampe ausgeschaltet und die Glühbirnen kalt sind.
Die Konfektion enthält ein Werkzeug zum Auswechseln der Glühbirnen in der montierten Lampe. Sie sollten 
dieses Hilfswerkzeug sorgfältig aufbewahren. 
Nehmen Sie die Blume heraus, die über der auszuwechselnden Glühbirne liegt. Stecken Sie dann das 
Werkzeug von der weichen Seite her in die Lampe hinein, bis es die Glühbirne ergreift; ziehen Sie diese mit 
dem Werkzeug heraus. Setzen Sie die neue Glühbirne mithilfe des Werkzeugs in die Lampe ein.
Üben Sie auf den Werkzeugkolben Druck aus, bis die Glühbirne sich löst. Ziehen Sie dann das Werkzeug 
heraus und setzen Sie die Blume wieder ein. 

REMPLACEMENT DES AMPOULES UNE FOIS LA LAMPE MONTÉE
Attention : n’effectuer cette opération que quand les ampoules sont éteintes et froides.
L’emballage contient un outil permettant le remplacement des ampoules une fois la lampe montée. 
Nous vous conseillons de le conserver soigneusement.
Retirer une fleur à l’endroit de l’ampoule à remplacer. Introduire ensuite l’outil du côté de la partie souple 
jusqu’à ce que toute l’ampoule soit englobée puis la retirer à l’aide de l’outil.
Remplacer l’ampoule usagée par une nouvelle ampoule et l’introduire dans la douille à l’aide de l’outil.
Pousser le piston de l’outil jusqu’à ce que l’ampoule se décroche puis retirer l’outil et remonter la fleur.

SUSTITUCIÓN DE LAS BOMBILLAS CON LA LÁMPARA MONTADA
Atención: Realice esta operación con las bombillas apagadas y frías.
El envase incluye una herramienta para sustituir las bombillas con la lámpara montada. Se aconseja 
guardarla con cuidado.
Quite una flor donde esté la bombilla que se tenga que sustituir. A continuación introduzca la herramienta 



por la parte blanda hasta abrazar el bulbo, sacándolo con la ayuda de la herramienta. Sustituya la bombilla 
por una nueva e introdúzcala en el portalámpara con la ayuda de la herramienta. Empuje el émbolo de la 
herramienta hasta que la bombilla se desenganche, luego saque la herramienta y vuelva a montar la flor.

SUBSTITUIÇÃO DAS LÂMPADAS E DO CANDEEIRO MONTADO
Atenção: efectuar esta operação com as lâmpadas apagadas e frias.
A embalagem contém um utensílio para substituição das lâmpadas e do candeeiro montado. 
Aconselha-se que seja conservado com cuidado.
Retirar uma flor em correspondência com a lâmpada a substituir. Em seguida, introduzir o utensílio 
desde a parte suave até abraçar o bolbo, retirando-o com a ajuda do utensílio. Substituir a lâmpada por 
uma nova e introduzi-la no caixilho com a ajuda do utensílio.Empurrar o pistão do utensílio até que a 
lâmpada não esteja solta e, em seguida, retirar o utensílio e montar a flor.
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電球の交換の仕方
注意: この作業は、電気を消してランプが冷えた状態で行ってください。
電球交換用の工具が同梱されていますので、大切に保管してください。
交換する電球のところの花モチーフを取り外します。柔らかい側から工具を差し込み、電球に嵌るまで押
しこみ、嵌ったら工具で電球を抜きます。 工具を使って新しい電球をソケットに差し込みます。工具のプラ
ンジャーをしっかりと押して電球を外し、工具を抜き取り、花モチーフを取り付けます。

램프 장착 후 전구를 끼우는 방법
주의 : 이 작업은 조명을 끈 상태에서 전구가 차가울 때 실시해야 합니다
이 키트에는 램프 장착 후 전구를 교체하는 데 필요한 도구가 함께 제공됩니다. 이것을 안전한 장소에 
보관하십시오. 교체할 전구에 해당되는 플라워를 떼어냅니다. 도구의 부드러운 끝을 전구를 잡을 
수 있을 때 까지 삽입하고 함께 빼냅니다. 도구를 이용하여 새 전구로 교체하고 소켓에 넣습니다.                                                     
도구를 이용하여 자리에 고정될 때 까지 전구를 밀어 넣고 도구를 빼낸 후 플라워를 제자리에 부착합니다.                                                       

ЗАМЕНА ЛАМПОЧЕК НА УСТАНОВЛЕННОЙ ЛЮСТРЕ
Внимание: эта операция выполняется только при отключенных, охладившихся лампочках.
В комплект входит специальное приспособление для замены лампочек на установленной 
люстре. Рекомендуется хранить его. 
Удалите цветок, находящийся вблизи заменяемой лампочки. Установив устройство для 
замены так, чтобы его мягкая часть обхватывала стеклянную часть лампочки,  выньте ее из 
патрона. Замените старую лампочку, используя устройство для замены, установите новую 
в патрон. Давите на поршень устройства до полного высвобождения лампочки, затем 
вытащите устройство для замены и установите цветок на прежнее место.  
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Questo dispositivo 
è compatibile con 
lampade di classi 
energetiche:

Questa lampada è 
venduta con una 
lampadina di classe energetica:
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This device is com-
patible with energy 
class lamps:

This lamp is sold with 
energy class lamps:

Cet appareil est 
compatible avec les 
lampes de classes 
énergétiques:

Cette lampe est 
vendue avec une 
ampoule de classe énergétique:
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Toto zařízení je kom-
patibilní s žárovkami 
energetické třídy:

Tato svítilna se 
prodává s žárovkami 
energetické třídy:

Това устройство 
е съвместимо с 
крушки енергиен 
клас:

Тази лампа се 
продава с крушки 
енергиен клас:



A++

A+

A+

A
B
C
D
E

874/2012

BLOOM

A++

A+

A+

A
B
C
D
E

874/2012

BLOOM
Ovaj uređaj je kom-
patibilan s lampiac-
ma energetskog 
razreda:

Этот осветительный 
прибор совместим с 
лампочками следующих 
классов энергетической 
эффективности:

Ova lampa se 
prodaje s lampicama 
energetskog razreda:

Этот осветительный 
прибор продается 
в комплекте с лампочкой 
следующего класса 
энергетической эффективности: 
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Αυτή η συσκευή 
είναι συμβατή με 
ενεργειακής κλάσης 
λάμπα:

Αυτή η λάμπα 
πωλείται με λάμπας 
ενεργειακής κλάσης:

Dieses Gerät ist mit 
Lampen der folgenden 
Energieklassen 
kompatibel:

Diese Leuchte wird mit 
Lampen der folgenden 
Energieklasse verkauft:
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Ez a készülék az alábbi 
energiaosztályba sorolt 
izzókkal használható:

Urządzenie jest 
kompatybilne z 
lampami klasy 
energetycznej:

A készülékhez adott 
izzó besorolása:

Lampa jest 
sprzedawana razem z żarówką 
klasy energetycznej:
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Este dispositivo é 
compatível com 
lâmpadas das clas-
ses energéticas:

Este candeeiro é 
vendido com uma 
lâmpada de classe energética:

Este dispositivo es 
compatible con 
lámparas de las 
clases energéticas:

Esta lámpara se 
vende con una 
bombilla de clase energética:



INFORMATIVA AGLI UTENTI SUL RICICLAGGIO
Se un prodotto Kartell riporta questo simbolo, deve essere smaltito separatamente dai rifiuti domestici. 
Riciclaggio dei prodotti: non smaltire i corpi illuminanti o i componenti elettrici con i rifiuti domestici, 
infatti alcuni paesi o regioni prevedono sistemi di raccolta differenziata per lo smaltimento di materiali 
elettrici ed elettronici.
Per ulteriori informazioni, contattare le autorità locali; se non fossero disponibili sistemi di raccolta 
differenziata, restituire il corpo illuminante o i componenti al negozio dove è stato acquistato.

USER INFORMATION ON RECYCLING
If this symbol is found on a Kartell product, it must be disposed of separately from domestic waste. 
Product recycling: Do not dispose of lighting equipment of electrical components with domestic waste. 
In fact, in some countries or regions, electric and electronic material is collected separately for recycling.
For further information, contact you local authorities, if recycling systems are not available, return 
lighting materialor components to the store where they were purchased.

KUNDENINFORMATIONEN ZUM RECYCLING
Wenn ein Kartellprodukt dieses Symbol trägt, muss es getrennt vom Hausmüll entsorgt werden. 
Recycling der Produkte: Die Leuchtkörper und die elektrischen Komponenten dürfen nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden, einige Länder sehen die Mülltrennung für die Entsorgung von elektrischen 
und elektronischen Materialien vor.
Für weitere Informationen wenden Sie sich an die örtlichen Behörden, sollte es kein System der 
Mülltrennung geben, dann geben Sie den Leuchtkörper und die Komponenten dem Geschäft zurück, 
in dem das Produkt erworben wurde.

INFORMATIONS CONCERNANT LE RECYCLAGE
Si un produit Kartell porte ce symbole, il doit être éliminé séparément des ordures ménagères. 
Recyclage des produits : ne pas jeter les ampoules ni les composants électriques avec les ordures 
ménagères. Certains pays ou régions ont prévu des systèmes de tri sélectif pour  l’évacuation des 
matériaux électriques et électroniques. 
Pour de plus amples informations contactez les autorités locales. Au cas où il n’existerait pas de système 
de tri sélectif,  rapportez les ampoules ou les composants électriques au magasin où ils ont été achetés.



INFORMACIÓN PARA LOS USUARIOS SOBRE EL RECICLAJE
Los productos Kartell que llevan este símbolo deben eliminarse de forma separada de los residuos domésticos. 
Reciclaje de los productos: no eliminar las bombillas ni los componentes eléctricos con los residuos 
domésticos; de hecho, algunos países y regiones prevén sistemas de recogida diferenciados para 
eliminar los materiales eléctricos y electrónicos.
Para obtener más información, ponerse en contacto con las autoridades locales. En caso de no existir 
sistemas de recogida diferenciados, devolver la bombilla o los componentes al establecimiento en el 
que se adquirieron.

INFORMAÇÕES SOBRE RECICLAGEM PARA OS UTILIZADORES
Se um produto Kartell contiver este símbolo, deve ser eliminado separadamente do lixo doméstico. 
Reciclagem de produtos: não eliminar os objectos de iluminação ou os componentes eléctricos 
juntamente com o lixo doméstico. Alguns países ou regiões dispõem de sistemas de recolha 
diferenciada para eliminação de materiais eléctricos e electrónicos. Para mais informações, contactar 
as autoridades locais. Se não existirem sistemas de recolha diferenciada, devolver o objecto de 
iluminação ou os componentes à loja onde foram adquiridos.

リサイクルについて
このマークのあるKartell製品は、廃棄の際に家庭ごみと分けて処理しなければいけません。 
製品のリサイクル：照明ユニットや電気部品を家庭ごみと混ぜないでください。国や地域により、電気電子
部品の分別収集が行われている場合があります。
詳細は地元当局にお問い合わせください。分別収集が実施されていない場合は、商品を購入された店舗
に照明ユニットや電気部品を引き取ってもらってください。



폐물 재활용에 관한 정보
카르텔 제품에 이 표시가 있다면, 다른 가정 쓰레기로 부터 분리 수거해야 합니다. 
제품의 재활용: 조명 기구 본체나 전기 부품을 가정 쓰레기와 함께 폐기하지 마십시오. 국가나 지역에 
따라 전기 및 전자 물질에 대한 폐기 수거 방법이 다를 수 있습니다.
상세한 정보를 원하신다면, 지방 당국에 문의하십시오. 별도 수거 처리 방법이 마련돼 있지 않을 경우,  
상품 구입 장소에 조명 기구 본체나 부품을 반환하십시오.

    ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ ПОКУПАТЕЛЕЙ, КАСАЮЩАЯСЯ ПРОЦЕДУРЫУТИЛИЗАЦИИ
Наличие этого символа на изделии компании «Кателл» означает, что утилизация этого 
изделия совместно с бытовыми отходами не допускается. 
Утилизация изделий: переработка светоизлучающих тел или электрических 
деталей совместно с бытовыми отходами не допускается, в некоторых странах 
и регионах предусмотрена система дифференцированного сбора отходов для 
утилизации электрических и электронных компонентов. За более подробной 
информацией обращайтесь к представителям местной администрации, если система 
дифференцированного сбора отходов непредусмотрена, светоизлучающие тела  или 
детали следует вернуть в магазин, где было куплено изделие.





Via delle Industrie, 1 • 20082 Noviglio MI • tel. +39 02 90012 1 • fax +39 02 9009 1212
kartell@kartell.it • www.kartell.com

C
op

yr
ig

ht
 ©

 K
ar

te
ll 

S
.p

.A
. m

ag
gi

o 
20

16


